
РУССКИЙ ЯЗЫК ЗА РУБЕЖОМ № 1/2020

49

Границы лингвистики  

Ìåòîä îïèñàíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêîãî ëàíäøàôòà (ËË) ãîðîäà ðàñ-
ñìàòðèâàåòñÿ â ñâåòå ñìåíû ýïèñòåìû è îñîáåííîñòåé ïîñòíåêëàñ-
ñè÷åñêèõ ïîçíàâàòåëüíûõ óñòàíîâîê, ìåíÿþùèõ ïðåäñòàâëåíèå 
î íîðìàõ è öåííîñòÿõ íàó÷íîãî ïîçíàíèÿ è îòêàçûâàþùèõñÿ îò 
ðàçãðàíè÷åíèÿ îáúåêòà è ïðîöåññà â ïîëüçó ïðîöåññóàëüíîñòè 
îáúåêòà. Óòâåðæäàåòñÿ èçìåíåíèå ïðåäñòàâëåíèé î ÿçûêå è åãî 
èíòåðïðåòàöèÿ êàê ñðåäñòâà äîñòóïà ê íåëèíãâèñòè÷åñêîìó çíà-
íèþ (ÿçûê êàê ñèìïòîì), â ðåçóëüòàòå ÷åãî ÿçûêîçíàíèå â ðÿäå 
ñëó÷àåâ íà÷èíàåò èãðàòü ðîëü íàáîðà âñïîìîãàòåëüíûõ ìåòîäîâ 
äëÿ ïîëó÷åíèÿ äàííûõ â äðóãèõ ñôåðàõ çíàíèÿ. 

П  ðàãìàòè÷åñêèé ïîâîðîò â ëèíãâèñòèêå è äèñêóðñèâíûé (ëèíã-
âèñòè÷åñêèé) â äðóãèõ ãóìàíèòàðíûõ îáëàñòÿõ çíàíèÿ íåèç-
áåæíî âåäóò ê ñáëèæåíèþ âñåõ íàó÷íûõ äèñöèïëèí î ÷åëîâå-

êå. Íî ýòîò ôàêò ñòàâèò ïåðåä èññëåäîâàòåëÿìè âîïðîñ î òîì, êàê 
äîëæíû âçàèìîäåéñòâîâàòü ðàçëè÷íûå äèñöèïëèíû è êàêîâû â öå-
ëîì íîâûå íîðìû  íàó÷íîãî ïîèñêà. Êðîìå òîãî, ôèëîñîôèÿ íàóêè 
ðåãèñòðèðóåò íà ðóáåæå âåêîâ î÷åðåäíóþ ñìåíó ýïèñòåìû 1 [12], ÷òî 
òàêæå ïðåäïîëàãàåò ðàçìûøëåíèÿ î òîì, êàêîâû òåïåðü ìåòîäîëîãî-
òåîðåòè÷åñêèå îñíîâû èññëåäîâàíèÿ è – â íàøåì ñëó÷àå – ÷òî ïðîèñ-
õîäèò â ëèíãâèñòèêå è ÷òî äåëàòü ëèíãâèñòàì. 

Ñìåíà ýïèñòåìû, êàê îòìå÷àåò Â.Ñ. Ñòåïèí [12], âûðàæàåòñÿ â èç-
ìåíåíèè íàó÷íîé êàðòèíû ìèðà è åå êàòåãîðèàëüíîé ñåòêè; èäåàëîâ 
è íîðì èññëåäîâàíèÿ, à òàêæå ôèëîñîôñêèõ îñíîâàíèé íàóêè. Ñî âðå-
ìåí ýïîõè Ïðîñâåùåíèÿ ýïèñòåìà ìåíÿåòñÿ â òðåòèé ðàç, è ñåãîäíÿ 
íàóêà ïåðåæèâàåò ïîñòíåêëàññè÷åñêèé ýòàï, íà÷àâøèéñÿ íà ðóáåæå 
XX–XXI ââ. è íàõîäÿùèéñÿ â ïðîöåññå ñòàíîâëåíèÿ, ÷òî íå îòìåíÿåò, 
êàê ñ÷èòàåò îáñóæäàåìûé àâòîð, «ïîëå äåéñòâèÿ êëàññè÷åñêîé è íå-
êëàññè÷åñêîé ðàöèîíàëüíîñòè» [12: 295]. Èññëåäîâàòåëè ïîëüçóþòñÿ 
òàêæå èíûìè òåðìèíàìè è  ãîâîðÿò î ïîñòíåêëàññè÷åñêîì/ïîñòìîäåð-
íèñòñêîì/àíòèíàòóðàëèñòè÷åñêîì ðàññìîòðåíèè ÿçûêà [10]. ×åòêîãî  
ïåðåõîäà îò íåêëàññèêè ê ïîñòíåêëàññèêå íå íàáëþäàåòñÿ, ïîñêîëü-
êó íà äàííûé ìîìåíò îáðàçóåòñÿ ìíîæåñòâî äèôôóçíûõ îáëàñòåé 
[12: 252].

Ïîñòíåêëàññèêà õàðàêòåðèçóåòñÿ, â ÷àñòíîñòè, òåì, ÷òî:
· óãëóáëÿåòñÿ ðåôëåêñèÿ íàä íàó÷íûì ïîçíàíèåì: ïðèçíàåòñÿ ñî-

öèîêóëüòóðíàÿ äåòåðìèíèðîâàííîñòü íàó÷íîé äåÿòåëüíîñòè – 
îíà ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ïîãðóæåííàÿ â ñîöèàëüíûé êîíòåêñò, 
îïðåäåëÿåìûé äîìèíèðóþùèìè â êóëüòóðå öåííîñòÿìè;

· ïîçíàþùèé ñóáúåêò ïðåäñòàåò êàê êîíñòðóèðóåìûé è âîñïðîèç-
âîäèìûé â îïðåäåëåííûõ ñîöèàëüíûõ èíñòèòóòàõ; 

· ñòèðàþòñÿ ãðàíè ìåæäó èñêóññòâåííûì è åñòåñòâåííûì: èñêóñ-
ñòâåííîå ïðåäñòàåò êàê âàðèàíò åñòåñòâåííîãî; 

1 Ýòî îáóñëîâëåíî ïåðåõîäîì îò èññëåäîâàíèÿ ïðèðîäû è åå çàêîíîâ ê èçó÷å-
íèþ ÷åëîâåêà è îáùåñòâà  êàê ñàìîðàçâèâàþùèõñÿ ñèñòåì.
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· ïðîèñõîäèò ïåðåõîä îò îïèñàíèé ê ïðåä-
ñêàçàíèþ ñîñòîÿíèé îáúåêòà – ïîñòðî-
åíèå ñöåíàðèåâ âîçìîæíîãî ðàçâèòèÿ 
â òî÷êàõ áèôóðêàöèè; èçó÷åíèå óíèêàëü-
íûõ îáúåêòîâ è ñíÿòèå òðåáîâàíèÿ âîñ-
ïðîèçâîäèìîñòè, âêëþ÷åíèå â èññëåäî-
âàíèÿ ÷åëîâåêà è îáùåñòâà ñîöèàëüíîé 
ýêñïåðòèçû è àêñèîëîãè÷åñêèõ ôàêòî-
ðîâ – â îáúÿñíåíèÿ;

· îáúåêò è ïðîöåññ íå ðàçãðàíè÷èâàþòñÿ, 
îáúåêò ïðèçíàåòñÿ ïðîöåññóàëüíûì, ò.å. 
íàõîäÿùèìñÿ â ïîñòîÿííîì äâèæåíèè 
è èçìåíåíèè [12].

Ñìåíà âçãëÿäà íà îáúåêò ïîòðåáîâàëà è íîâûõ 
ìåòîäîâ, ê ÷èñëó êîòîðûõ, â ÷àñòíîñòè, îòíîñÿò-
ñÿ êîíâåðñàöèîííûé àíàëèç, êîíòåíò-àíàëèç, 
òåîðèÿ îáîñíîâàííîñòè/òåîðèÿ âîñõîæäåíèÿ 
ê îñíîâàì (grounded theory), ýòíîãðàôè÷åñêèå 
ìåòîäû, ïñèõîàíàëèòè÷åñêèé àíàëèç òåêñòà 
(ãëóáèííàÿ ãåðìåíåâòèêà), êâàíòèòàòèâíî-
ýâðèñòè÷åñêèé àíàëèç òåêñòà, íàððàòèâíàÿ ñå-
ìèîòèêà, êðèòè÷åñêèé àíàëèç äèñêóðñà è äð. 
Óæå â êîíöå ÕÕ â., ïî äàííûì Ñ. Òèò÷åðà [23],  
íàèáîëüøèé èíäåêñ öèòèðîâàíèÿ ïðèõîäèòñÿ 
íà òåîðèþ âîñõîæäåíèÿ ê îñíîâàì, ýòíîãðàôè-
÷åñêèå ìåòîäû, êîíòåíò-àíàëèç, êðèòè÷åñêèé 
àíàëèç äèñêóðñà. Ñïåöèôèêà íàçâàííûõ ìå-
òîäîâ ñîñòîèò â òîì, ÷òî îíè íå íîñÿò «÷èñòî 
ëèíãâèñòè÷åñêîãî» õàðàêòåðà, õîòÿ â èññëåäî-
âàíèÿõ ó÷àñòâóþò ëèíãâèñòû. Ïðè èõ èñïîëüçî-
âàíèè ïðèìåíÿþòñÿ íå òîëüêî ëèíãâèñòè÷åñêèå 
òåîðèè, íî è èäåè ñîöèàëüíîé ôèëîñîôèè, ñî-
öèîëîãèè, ïñèõîëîãèè èñòîðèè è äð. íàó÷íûõ 
íàïðàâëåíèé, ÷òî ñïîñîáñòâóåò ðàçâèòèþ â ïåð-
âóþ î÷åðåäü ìåæäèñöèïëèíàðíûõ îáëàñòåé çíà-
íèÿ – ñîöèîëèíãâèñòèêè, èçó÷åíèÿ èíôîðìàöè-
îííûõ ñðåäñòâ, ïñèõîëèíãâèñòèêè, ãåíäåðíûõ 
èññëåäîâàíèé è äð.» [4, 5].

Óñêîðåíèå äèíàìèêè ðàçâèòèÿ ÿçûêà, îòìå-
÷àåìîå ìíîãèìè ëèíãâèñòàìè, ñâÿçàíî ñ ïðîèñ-
õîäÿùèì â ìèðå êîíòèíãåíòíûì ñäâèãîì [3]. 
Â ãåãåëåâñêîì ïîíèìàíèè ýòî ñêà÷îê, õàðàêòå-
ðèçóþùèé ïåðåõîä ìèðà íà ñëåäóþùèé óðîâåíü 
ðàçâèòèÿ. Îäíàêî ðàçâèòèå ÿçûêà ìîæåò èíòåð-
ïðåòèðîâàòüñÿ òàêæå ñ ïîçèöèè ðîñòà íàáëþ-
äàåìîñòè ðàçëè÷íûõ ôàêòîâ, ïðîèçîøåäøåãî 
áëàãîäàðÿ ðàçâèòèþ öèôðîâûõ òåõíîëîãèé, ò.å. 
ýòî ñêà÷îê â ðàçâèòèè íîâûõ êîììóíèêàöèîí-
íûõ òåõíîëîãèé è ïðåæäå âñåãî – ðàñøèðåíèå 
ñôåðû äåéñòâèÿ è èíòåíñèâíîñòè ýëåêòðîííîé 
êîììóíèêàöèè. Ýòî è ñóùåñòâåííîå îáîãàùå-
íèå èíñòðóìåíòàðèÿ ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëå-
äîâàíèé, êîòîðîå ïðîèçîøëî òàêæå áëàãîäàðÿ 
ðàçâèòèþ ýëåêòðîííîé êîììóíèêàöèè, ñïîñîá-
íîé ýêñïëèöèðîâàòü ïðîöåññóàëüíîñòü îáú-
åêòà – çàôèêñèðîâàòü ðå÷åâûå ïðîèçâåäåíèÿ, 
ðàíåå ñóùåñòâîâàâøèå ëèøü â óñòíîé ôîðìå 
è ïîòîìó òðóäíîíàáëþäàåìûå, è çàõâàòèòü èõ 

â äèíàìèêå. Ñóùåñòâóåò öåëûé ðÿä äèíàìè÷å-
ñêèõ æàíðîâ, êîòîðûå îòðàæàþò ïîâñåäíåâíóþ 
ðåôëåêñèþ ãðàæäàí,– ýòî êîììåíòàðèè ÷èòàòå-
ëÿ, äåìîòèâàòîð [1, 8, 10], ñîöèàëüíàÿ ñåòü è åå 
ñîñòàâëÿþùèå è ìíîãèå äðóãèå ôåíîìåíû.

Âñå ýòî ñâèäåòåëüñòâóåò î íåêîòîðîì ñäâèãå 
ôîêóñà, î ïîëó÷åíèè ïðè ïîìîùè ñðåäñòâ ÿçû-
êîçíàíèÿ èíôîðìàöèè, êîòîðàÿ ëèíãâèñòè÷å-
ñêîé íå ÿâëÿåòñÿ, íî òðåáóåò  ãëóáîêèõ ýêñïåðò-
íûõ çíàíèé â ñôåðå ëèíãâèñòèêè. Ðàñøèðåíèå 
ñôåðû ïðèìåíåíèÿ ëèíãâèñòèêè è ñàìîãî ïðåä-
ñòàâëåíèÿ î íåé èìååò ñëåäñòâèåì áîëåå óçêóþ 
ñïåöèàëèçàöèþ ó÷åíûõ: 

1) íå èñ÷åçàåò òðàäèöèîííàÿ ëèíãâèñòèêà (åé 
ëèøü ïåðåñòàþò çàíèìàòüñÿ ÂÑÅ ó÷åíûå) – òè-
ïîëîãèÿ, îïèñàíèå ðàíåå íåèçâåñòíûõ è ìåðò-
âûõ ÿçûêîâ è àêòèâíûõ ïðîöåññîâ â æèâûõ 
ÿçûêàõ, ñðàâíèòåëüíî-èñòîðè÷åñêîå ÿçûêîçíà-
íèå è ò.ä.;

2) ñóæàåòñÿ ÷àñòíûé èññëåäîâàòåëüñêèé ôî-
êóñ – ôîðìèðóþòñÿ ãðóïïû ó÷åíûõ-ëèíãâèñòîâ, 
êîòîðûå ìàëî ïåðåñåêàþòñÿ è áîëåå êîíòàêòè-
ðóþò ñ ïðåäñòàâèòåëÿìè äðóãèõ ñïåöèàëüíî-
ñòåé, çàíèìàþùèõñÿ èçó÷åíèåì òîãî æå îáú-
åêòà (èññëåäîâàíèå èçìåíåííûõ ñîñòîÿíèé 
ñîçíàíèÿ ïðåäïîëàãàåò äàæå êîíòàêò ðå÷åâå-
äîâ è õèìèêîâ, íî ìàëîïðèãîäíî äëÿ êîíòàêòà 
ñ ïðåäñòàâèòåëÿìè, íàïðèìåð, ñðàâíèòåëüíî-
èñòîðè÷åñêîãî ÿçûêîçíàíèÿ). Òàêèì îáðàçîì, 
áîëåå óçêîå ïðîáëåìíîå ïîëå èçó÷àåòñÿ ñèëà-
ìè âñåõ íàó÷íûõ äèñöèïëèí, êîòîðûå ê íåìó 
ïðèìåíèìû. Òåðìèíîëîãè÷åñêè ýòî âûðàçè-
ëîñü â ïîÿâëåíèè è ðîñòå ÷àñòîòíîñòè ëåêñåìû 
Studies â àíãëèéñêîì è ëåêñåìû èññëåäîâàíèÿ 
â ðóññêîì ÿçûêå (íàïðèìåð, Gender Studies/ãåí-
äåðíûå èññëåäîâàíèÿ è ò.ï.);

3) öåëüþ èññëåäîâàíèé íåðåäêî ñòàíîâèòñÿ  
ïîëó÷åíèå íåëèíãâèñòè÷åñêîãî çíàíèÿ (ÿðêèé 
ïðèìåð – ñîöèàëüíàÿ ñåìèîòèêà Ì. Õýëëèäåÿ). 
È â ýòîì ñëó÷àå ëèíãâèñòèêà èñïîëüçóåòñÿ êàê 
íàáîð (âñïîìîãàòåëüíûõ) ìåòîäîâ äëÿ ïîëó÷å-
íèÿ äàííûõ íå î ÿçûêå, à î ïðîöåññàõ, ïðîèñ-
õîäÿùèõ â îáùåñòâå è îòäåëüíûõ åãî ãðóïïàõ. 
Íà íàø âçãëÿä, èìåííî òàêîå ïðèìåíåíèå ëèíã-
âèñòèêè ðàñøèðÿåòñÿ, è ýòî íè â êîåì ñëó÷àå 
íå ñíèæàåò çíà÷èìîñòü íàóê î ÿçûêå êàê äèñöè-
ïëèíû. Íàïðîòèâ, ýêñïåðòíîå çíàíèå ëèíãâèñòà 
îáîãàùàåò èíòåãðèðîâàííîå íàó÷íîå ïîëå.

Åùå îäíà âàæíàÿ ÷åðòà – óñêîðåíèå âñåõ 
ïðîöåññîâ, â òîì ÷èñëå ÿçûêîâîãî ðàçâèòèÿ, 
âñëåäñòâèå ãëîáàëèçàöèîííîãî ñêà÷êà è ñìåíû 
òåõíîëîãèé. Óñèëèâàåòñÿ  èñïîëüçîâàíèå ÿçû-
êà êàê ñðåäñòâà èäåîëîãè÷åñêîãî âîçäåéñòâèÿ 
è êîíñòðóèðîâàíèÿ ñîöèàëüíîé ðåàëüíîñòè 
â êîìïëåêñå ñ äðóãèìè êîäàìè [2].

Ñïåöèôèêà èíòåðàêòèâíûõ æàíðîâ èíòåð-
íåò-êîììóíèêàöèè óñòàíîâëåíà íàìè ðàíåå 
[8, 10, 11], ÷òî ïîçâîëèëî ââåñòè ïîíÿòèå 
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äèíàìè÷åñêîãî îáúåêòà (ÄÎ): «Äèíàìè÷åñêèé 
îáúåêò ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïîñòîÿííî íà-
õîäÿùèéñÿ â äâèæåíèè (ò.å. «ðåàãèðóþùèé» 
íà àêòóàëüíûå îáùåñòâåííûå èçìåíåíèÿ, ñà-
ìîðàçâèâàþùèéñÿ, îñóùåñòâëÿþùèé ýêñïàí-
ñèþ â äðóãèå ñôåðû è äàæå çà ïðåäåëû Èíòåð-
íåòà, íî ñòàáèëüíî ñîõðàíÿþùèé ïðè ýòîì 
ñâîè îñíîâíûå ôîðìàëüíûå è ñîäåðæàòåëüíûå 
ïðèçíàêè) íàáëþäàåìûé â äèíàìè÷åñêîé ñèí-
õðîíèè æàíð èíòåðàêòèâíîé èíòåðíåò-êîì-
ìóíèêàöèè». Ïðèìåðîì ÄÎ ìîãóò ñëóæèòü 
èíòåðíåò-æàíðû «äåìîòèâàòîð», «êîììåí-
òàðèé ÷èòàòåëÿ», «Àòêðûòêà». Ê íèì æå 
ìîæíî îòíåñòè ñîöèàëüíûå ñåòè è íåêîòî-
ðûå äðóãèå èíòåðíåò-ôåíîìåíû. Îäíàêî ïîíÿ-
òèå ÄÎ ìîæíî ðàñïðîñòðàíèòü è íà äðóãèå 
îáúåêòû, ñ âèðòóàëüíîé ñðåäîé íå ñâÿçàííûå. 
Ïðèìåðîì òàêîãî îáúåêòà ÿâëÿåòñÿ ëèíãâèñòè-
÷åñêèé ëàíäøàôò (ËË) ãîðîäà. Èìåííî ñ ýòèõ 
ïîçèöèé ìû ðàññìàòðèâàåì åãî îïèñàíèå êàê 
íîâûé ìåòîä [7, 9, 20, 21]. Îïèñàíèå ÿçûêà ãî-
ðîäñêîé ñðåäû íå íîâî, íî èííîâàòèâíûì ñ÷è-
òàåòñÿ ñàì ìåòîä, êîòîðûé îáúåäèíÿåò â ñåáå 
ëèíãâèñòè÷åñêèé (è èíîé) àíàëèç ñ íåëèíã-
âèñòè÷åñêèì öåëåïîëàãàíèåì. Ïî ýòîé ïðè-
÷èíå íà÷àëîì èçó÷åíèÿ ËË ñ÷èòàþòñÿ òðóäû 
Ï. Áýêõàóñà [13–16]. 

«Ëèíãâèñòè÷åñêèé ëàíäøàôò/ïåéçàæ (ËË) – 
îäèí èç ñïîñîáîâ îïèñàíèÿ ïîâñåäíåâíîãî ñó-
ùåñòâîâàíèÿ ÿçûêà, ñîñòîÿùèé â  èññëåäîâà-
íèè  ïèñüìåííûõ çíàêîâ â ïðîñòðàíñòâå ãîðîä-
ñêîé ñðåäû» [14]. Ìîäåëü îïèñàíèÿ áàçèðóåòñÿ 
íà òðåõ îñíîâíûõ âîïðîñàõ:  «Êòî ñîçäàåò ËË? 
Äëÿ êîãî ñîçäàåòñÿ ËË?  Êàê ðàçâèâàåòñÿ ËË, 
êàêîâû òåíäåíöèè ýòîãî ðàçâèòèÿ?» [14: 2], èç 
êîòîðûõ òîëüêî ïîñëåäíèé îòíîñèòñÿ ê ñîá-
ñòâåííî ëèíãâèñòè÷åñêîé êîìïåòåíöèè, íî îí 
ÿâëÿåòñÿ è ñàìûì çíà÷èìûì.

«Äàííûå îáñóæäàþòñÿ ñ ïðèìåíåíèåì ñëåäóþ-
ùèõ äåâÿòè àíàëèòè÷åñêèõ êàòåãîðèé:

– ñîäåðæàùèåñÿ â çíàêàõ ÿçûêè;
– çàêîíîìåðíîñòè êîìáèíàöèé;
– ðàçëè÷èÿ ìåæäó îôèöèàëüíûìè è íå-

îôèöèàëüíûìè çíàêàìè;
– çàêîíîìåðíîñòè ãåîãðàôè÷åñêîé äèñòðè-

áóöèè;
– íàëè÷èå ïåðåâîäà èëè òðàíñëèòåðàöèè;
– ïîðÿäîê ñî÷åòàíèÿ ÿçûêîâ;
– ïðîÿâëåíèå ëèíãâèñòè÷åñêîé èäèîñèíê-

ðàçèè;
– ñîñóùåñòâîâàíèå ñòàðîé è íîâîé âåðñèé 

äàííîãî òèïà çíàêîâ» [14: 2].
È â ýòîì ñëó÷àå ìû íàáëþäàåì ñèíêðåòèçì 

ëèíãâèñòè÷åñêîãî è íåëèíãâèñòè÷åñêîãî çíà-
íèÿ. Çíà÷èìûå äàííûå äàåò äèàõðîíè÷åñêîå 
îïèñàíèå ËË – èçìåíåíèå ðåæèìà ôóíêöèîíè-
ðîâàíèÿ ÿçûêîâ (òåðìèí Ô. Êóëüìà) ìîæåò ïî-
âëå÷ü çà ñîáîé èçìåíåíèå ËË (ñì. ðèñ. 1, 2). 

Ðèñ. 1. Ïåðåäà÷à èíîÿçû÷íûõ íàçâàíèé íà àôè-
øå 1990 ã.

Ðèñ. 2. Ïåðåäà÷à èíîÿçû÷íûõ íàçâàíèé íà àôè-
øå  1993 ã.

Ðèñóíêè 1–2  èëëþñòðèðóþò áûñòðóþ ýêñ-
ïàíñèþ ëàòèíèöû. ËË èãðàåò âàæíóþ ðîëü 
â ëþáîì èññëåäîâàíèè òðàíñôîðìàöèè ÿçûêîâî-
ãî ðåæèìà.

Ìîäåëè ìíîãîÿçû÷íûõ ñèãíàëîâ òèïîëîãèçè-
ðóþòñÿ. Òàê, Ì. Ðå ñòðîèò 4 ìîäåëè:

à) îäíà è  òà æå èíôîðìàöèÿ íà íåñêîëüêèõ 
ÿçûêàõ (duplicating multilingual writing);

á) âñÿ èíôîðìàöèÿ ïîäàåòñÿ íà îäíîì ÿçû-
êå è ÷àñòè÷íî – íà äðóãîì (fragmentary 
multilingualism);



52

Границы лингвистики

â) ðàçíûå ÷àñòè èíôîðìàöèè äàíû íà ðàçíûõ 
ÿçûêàõ ñ ÷àñòè÷íûì íàëîæåíèåì (overlapping 
multilingual writing);

ã) ðàçíûå ÷àñòè îáùåé èíôîðìàöèè ïåðåäàíû 
íà ðàçíûõ ÿçûêàõ (complementary multilingual 
writing) [24: 10–14].

Îòìå÷àåòñÿ, îäíàêî, ÷òî ïðè èññëåäîâàíèè 
íàäïèñåé, êîòîðûìè ÿâëÿþòñÿ çíàêè ãîðîä-
ñêîé ñðåäû, íåäîñòàòî÷íî ëèøü îïèñàíèÿ èõ 
ÿçûêîâûõ ñâîéñòâ. Íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü ñî-
ïóòñòâóþùóþ âèçóàëüíóþ èíôîðìàöèþ, êîòî-
ðàÿ íåðåäêî âíîñèò ñóùåñòâåííûå äîïîëíåíèÿ 
â ÿçûêîâîé òåêñò, íàïðèìåð, íàëè÷èå â íåì 
ãðàììàòè÷åñêèõ, ëåêñè÷åñêèõ è èíûõ îøèáîê 
(Ñð. íàäïèñü íà ÷åêå: Ïîæàëóéñòà, äëÿ îòñóò-
ñòâèÿ íåäîðàçóìåíèé ñâåðüòå... ÷åê è âàøè ïî-
êóïêè (âûäåëåíî íàìè. – À.Ê.).

Ïî ìíåíèþ Äæ. Êîëòåíà è Å. Äõîííàõè, 
îçíà÷èâàíèå èñïîëüçóåò ÿçûê ïî âèçóàëüíîìó 
êàíàëó è ïîýòîìó îòêðûâàåò ïóòè âûõîäà çà 
ïðåäåëû áóêâàëüíîãî çíà÷åíèÿ çíàêà, âûçûâàåò  
èìïëèöèòíîå çíà÷åíèå (covert meaning) ïóòåì 
èñïîëüçîâàíèÿ âèçóàëüíûõ  ïðèåìîâ – øðèô-
òà, öâåòà – è ïóòåì èñïîëüçîâàíèÿ ìåæúÿçûêî-
âûõ âûðàæåíèé  è èãðû ñëîâ, êîòîðûå â óñòíîé 
êîììóíèêàöèè íåâîçìîæíû [22]. Íàçâàííûå 
àâòîðû îáðàùàþò âíèìàíèå íà òî, ÷òî ñèñòå-
ìû çàïèñè çàäàþò âûáîð, êîòîðûé ïîðîæäàåò 
çíà÷åíèÿ íåçàâèñèìî îò ñîäåðæàíèÿ ïîñëàíèÿ 
(íàïðèìåð, ëàòèíñêèé àëôàâèò è ñòèëèçîâàííîå 
ñòàðèííîå ïèñüìî – ðóíû è ïîä.); îçíà÷èâàíèå 
ñòðîèòñÿ òàêæå è íà âîçìîæíîñòè ñîçäàâàòü 
ÿçûêîâûå ãèáðèäû, êîòîðûå ïîìèìî áóêâàëü-
íîãî çíà÷åíèÿ ñëóæàò åùå êàêîé-ëèáî ñïåöè-
àëüíîé öåëè.

Ëèíãâèñòè÷åñêèå ëàíäøàôòû äåìîíñòðèðóþò 
ðàçëè÷íûå ðåàêöèè íà ñîâðåìåííîñòü è ãëîáà-
ëèçàöèþ. Îíè îòðàæàþò äîìèíèðóþùèå òåí-
äåíöèè ÿçûêîâûõ êîíòàêòîâ, äåéñòâèå ÿçûêî-
âîé ïîëèòèêè, íàðîäíûå ïðèîðèòåòû è äðóãèå 
ÿâëåíèÿ, íå ñâÿçàííûå ñ òðàäèöèîííûì ïî-
íèìàíèåì êàê ëèíãâèñòè÷åñêîãî àíàëèçà, òàê 
è ñàìîãî ÿçûêà.

Òàêèì îáðàçîì, ìåòîä îïèñàíèÿ ËË ïîçâîëÿ-
åò ïîëó÷èòü ìíîãîãðàííîå è äàëåêî íå âñåãäà 
÷èñòî ëèíãâèñòè÷åñêîå çíàíèå: ìîæåò áûòü èçó-
÷åíî èçìåíåíèå ñåìàíòèêè, èçìåíåíèå âèòàëü-
íîñòè ÿçûêà, âçàèìîäåéñòâèå ÿçûêîâ, ÷òî îñî-
áåííî âàæíî äëÿ íàøåé ñòðàíû, ãäå ýêñïàíñèÿ 
àíãëèéñêîãî è äðóãèõ ÿçûêîâ ïðîèçîøëà áûñòðî 
è ïðè îòñóòñòâèè ïðîòåêöèîíèñòñêîé ÿçûêîâîé 
ïîëèòèêè. Øèðîêèé ïðîñòîð îòêðûâàåòñÿ äëÿ 
èññëåäîâàíèÿ âçàèìîäåéñòâèÿ âåðáàëüíûõ è íå-
âåðáàëüíûõ çíàêîâ è ìíîãèõ äðóãèõ ÿâëåíèé. 
Îäíàêî íåïðàâîìåðíî áûëî áû ãîâîðèòü î òîì, 
÷òî ê îïèñàíèþ ÿçûêà ïðèñîåäèíÿåòñÿ «îïèñà-
íèå ÷åãî-òî åùå», à â èòîãå ïîëó÷àåòñÿ îïèñàíèå 
ËË. Ïðàâèëüíåå áûëî áû îòìåòèòü îáíîâëåíèå 

èíòåðïðåòàöèè ÿçûêà, ò.å. èçìåíåíèå åãî ìî-
äåëè ñ ó÷åòîì íîâûõ òåíäåíöèé åãî ðàçâèòèÿ 
è íîâûõ âîçìîæíîñòåé åãî íàáëþäåíèÿ è íîâûõ 
èíñòðóìåíòîâ åãî îïèñàíèÿ.

Îñíîâíîå îòëè÷èå ïîñòíåêëàññè÷åñêîãî ïîä-
õîäà îò ïðåäûäóùèõ ñîñòîèò â ïðèçíàíèè ñëîæ-
íîñòè è âûñîêîé äèíàìè÷íîñòè èçó÷àåìîãî 
îáúåêòà. Ïîñòíåêëàññè÷åñêàÿ ýïèñòåìà âèäèò 
â îáúåêòå ïðîöåññ – ñàìîðàçâèâàþùóþñÿ ñè-
ñòåìó, íàõîäÿùóþñÿ â ïîñòîÿííîì äâèæåíèè. 
Îáúåêò ñóùåñòâóåò â òàê íàçûâàåìûõ ïðîñòðàí-
ñòâåííî-âðåìåííûõ îêíàõ, è ïåðåõîä îò îäíîãî 
îêíà ê äðóãîìó ìîæåò ïðèâåñòè ê ïðîäîëæåíèþ 
åãî ñóùåñòâîâàíèÿ, íî ìîæåò è âûçâàòü åãî ãè-
áåëü. Ýòîò ôàêò ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î òî÷êàõ 
áèôóðêàöèè.

Ðàññìîòðåíèå ëèíãâèñòè÷åñêîãî îáúåêòà êàê 
ïðîöåññà ïðåäïîëàãàåò ïðèçíàíèå åãî ïîñòîÿí-
íîé èçìåí÷èâîñòè è – êàê ñëåäñòâèå – îòêàç îò 
ñîññþðèàíñêîé ìîäåëè ÿçûê/ðå÷ü [18]. Ðàñïî-
ëîæåíèå òåêñòîâ ËË â ðÿäó äðóãèõ âèçóàëüíûõ 
çíàêîâ è äàæå ìîáèëüíîñòü íàäïèñåé (íàïðèìåð, 
íàäïèñè íà àâòîìîáèëÿõ) çàñòàâëÿåò òèïîëîãè-
çèðîâàòü ýòè ñóùíîñòè ñ ó÷åòîì íîâûõ ôàêòîðîâ 
è èíòåðïðåòèðîâàòü ÿâëåíèÿ ÿçûêà âìåñòå ñ íå-
ÿçûêîâûìè ÿâëåíèÿìè, îòêðûâàòü (ïðèëàãàÿ 
äîâîëüíî çíà÷èòåëüíûå óñèëèÿ) ñêðûòûå ñëîè 
æèçíè ÿçûêà â ìåãàïîëèñå. Íàïðèìåð, ïðè ïî-
ìîùè ðÿäà ñåðâèñîâ «Ãóãë» îáíàðóæåíû òî÷êè 
ñîñðåäîòî÷åíèÿ îáúÿâëåíèé íà óçáåêñêîì ÿçûêå 
â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå, âûïîëíÿþùèå ðîëü àðãî 
è ìàðêåðà «òîëüêî äëÿ ñâîèõ» [17] .

Ìû íå èìååì âîçìîæíîñòè íàçâàòü âñå ôîð-
ìû è ìåòîäû ñóùåñòâîâàíèÿ è èíòåðïðåòàöèè 
ÿçûêà/ÿçûêîâ â ìåãàïîëèñå, êîòîðûå è íå èñ-
÷åðïàíû. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî èçëîæåííîå â äî-
ñòàòî÷íîé ìåðå äåìîíñòðèðóåò èçìåíåíèå ïðåä-
ñòàâëåíèé î ÿçûêå è åãî æèçíè.

Îòå÷åñòâåííûé ËË èíòåðåñåí è ñ òî÷êè çðå-
íèÿ áûñòðîãî ïåðåõîäà îò  ïðàêòè÷åñêè ïîëíî-
ãî ìîíîÿçû÷èÿ ê (íåðåäêî ïðèíóäèòåëüíîìó) 
ìíîãîÿçû÷èþ. Äëÿ íåãî õàðàêòåðíû ñëåäóþùèå 
÷åðòû (îñîáåííî â ìåãàïîëèñàõ):

– âîçðîñøàÿ  èíòåíñèâíîñòü ÿçûêîâûõ êîí-
òàêòîâ: ÿçûêè, ðàíåå âî âçàèìîäåéñòâèå 
íå âñòóïàâøèå èëè êîíòàêòèðîâàâøèå 
ëèøü â îãðàíè÷åííîé ñòåïåíè, ñåãîäíÿ 
âçàèìîäåéñòâóþò;

– âûñîêàÿ äèàõðîíè÷åñêàÿ äèíàìèêà, áû-
ñòðîå (÷àñòî ïðèíóäèòåëüíîå) äâèæåíèå 
â ñòîðîíó ìóëüòè- è òðàíñëèíãâàëüíîñòè;

– ðàñòóùàÿ ìóëüòèìîäàëüíîñòü ãîðîäñêîé 
ñðåäû (íàïðèìåð, âèçóàëèçàöèÿ ìåòàôî-
ðè÷åñêîãî ïåðåíîñà (ñì. ðèñ. 3);

– çàìåòíîå óìåíüøåíèå ïóáëè÷íûõ ïîëè-
òè÷åñêèõ àãèòàöèîííûõ íàäïèñåé ïðè 
ðîñòå íàäïèñåé ðåêëàìíûõ; 

– ðîñò «íàèâíûõ ïåðåâîäîâ» [6, 19];
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– ðåçêèé ðîñò òðàíñãðåññèâíûõ («âòîðãàþ-
ùèõñÿ») çíàêîâ (÷àñòî ñîçäàííûõ ÷àñò-
íûìè ëèöàìè è îòðàæàþùèõ îòíîøåíèå 
èíäèâèäà ê ìèðó);

– àêñèîëîãè÷åñêèå èçìåíåíèÿ ÷åðåç íîâûå 
îáùåñòâåííûå çíàêè è èõ ñåìàíòèêó;

– ïîÿâëåíèå «ôèêöèîíàëüíûõ ËË» â âèð-
òóàëüíîé ñðåäå. 

Ðèñ. 3. Âèçóàëèçàöèÿ ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðå-
íîñà: óñòîé÷èâîå ôðàçåîëîãè÷åñêîå ñî÷åòàíèå 
«ðàñïèëèòü äåíüãè» âûðàæåíî ÷àñòè÷íî âåð-
áàëüíî, ÷àñòè÷íî ðèñóíêîì ïèëû è ëåòÿùèõ 
èç-ïîä íåå áàíêíîò.

Ðèñ. 4. Ïðèìåð ôèêöèîíàëüíîãî ËË Åêàòåðèí-
áóðãà.  Ïàìÿòíèê Åëüöèíó ïðåäñòàâëåí â âèäå 
âîäî÷íîé áóòûëêè, ÷òî íàìåêàåò íà ïðè-
ñòðàñòèå áûâøåãî ãîñóäàðñòâåííîãî ëèäåðà 
ê àëêîãîëþ, à òàêæå ÿâëÿåòñÿ ïðîÿâëåíèåì 
ñîöèàëüíîé êðèòèêè.  

Ôèêöèîíàëüíûé ëàíäøàôò, ïî íàøåìó ìíå-
íèþ, – âèçóàëüíûé àíàëîã íàðîäíîé ýòèìîëî-
ãèè – ñîçíàòåëüíàÿ êîððåêöèÿ îáðàçà ãîðîä-
ñêîé ñðåäû ñ öåëüþ ïðèáëèçèòü åå ê ðåàëüíîñòè 
(êàê ïðåäñòàâëÿþò åå ñåáå àâòîðû êàðòèíêè).

Íàêîíåö, ËË – ýòî è ðåàêöèÿ íà àêòóàëüíûå 
ñîáûòèÿ ÷åðåç èçìåíåíèå âèçóàëüíîé ñðåäû ãî-
ðîäà (ðèñ. 5).

 

Ðèñ. 5. Ïîÿâëåíèå ñîöèàëüíî çíà÷èìîãî ìóëüòè-
ìîäàëüíîãî èçîáðàæåíèÿ íà ñòåíå äîìà 17 ïî 
Íàõèìîâñêîìó ïðîñïåêòó â Ìîñêâå â 2014 ã. 
ïîñëå âîçâðàùåíèÿ Êðûìà â ñîñòàâ ÐÔ. 

Èçëîæåííîå ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä 
î òðàíñôîðìàöèè ïðåäñòàâëåíèé î ÿçûêå 
è òðàíñôîðìàöèè ëèíãâèñòè÷åñêîãî îïèñàíèÿ, 
êîòîðîå â ìåæäèñöèïëèíàðíîì èññëåäîâàíèè 
íåðåäêî èãðàåò ðîëü íàáîðà âñïîìîãàòåëüíûõ 
ìåòîäîâ äëÿ ïîëó÷åíèÿ âàæíîãî íåëèíãâèñòè-
÷åñêîãî çíàíèÿ, à ñàì ÿçûê ðàññìàòðèâàåòñÿ 
êàê ñèìïòîì èçìåíåíèé íåëèíãâèñòè÷åñêîãî 
õàðàêòåðà. ■
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A.V. Kirilina
DESCRIPTION OF THE CITY LINGUISTIC LANDSCAPE: LINGUISTICS AND «SOMETHING ELSE» OR 
A NEW LANGUAGE UNDERSTANDING?

Episteme, post-nonclassics, language knowledge, linguistic landscape, method.

The method for describing the linguistic landscape (LL) of a city is considered in the light of changes in the episteme 
and features of post-non-classical cognitive attitudes, changing the notion of the norms and values of scientific 
knowledge and refusing to distinguish between an object and a process in favor of the processuality of the object. 
It also confirms the change in the concept of language and its interpretation as a means of access to non-linguistic 
knowledge (language as a symptom), as a result of which linguistics in some cases begins to play the role of a set of 
auxiliary methods for obtaining data in other areas of knowledge.


